
DRAMA?

Prošli jsme jisté množství dostupnějších textťr vzniklych na pťrdě stŤedověkfch
katedrál, katedrálních škol, klášteru, univerzit i císďskych dvoru, jejichž vy-
jadŤovacím jazykem byla latina. Užívďi jsme pro zmíněné latinské texty větši-
nou slovo drama, aniž bychom si uvědomovali propastny rozdi| mezi tradič-
ním obsahem tohoto slova, navazujícím na aristotelské pojetí dramatu
a petrifikovanym pŤedevším v 19. století, a fakturací zm1nénych stŤedověklch
textil. Z nich ze všech odpovídají poněkud tradičnímu qfměru jen Hrotsvitiny
hry, které Konrád Celtes nazfval komedie. Jejich autorka nejenže dobŤe věděla,
Že dramaticon est activum, in quo personae loquentes introducuntur sine poe-
tae interlocutione, drarnatickf je takov zprisob, pŤi kterém mluvící osoby jsou
uváděny, aniž básník vstoupí do hovoru, jak pravila jedna z velhÍch stŤedově-
kfch autorit, Hrabanus Maurus, ale usilovďa také sfforit text, v němž jsou dia-
logy a monology postav orientovány k jistému pohybu v prostoru a času.
Neměli bychom se nechat mllit tím, že napozad1Aristotelovfch teqrií vypa-
dají tato dramata jaksi nedostatečně' jejich navazován7 na model antické ko.
medie vlastně vynikne tepfve na pozadi stŤedověkych text .

Nemá valnf smysl zabfvat se detailně paralelami mezi HrotsvitínÝmi
a Terentiovymi komediemi. Podle skeptikťr ostatně všechny shody končí tím,
že oba napsali šest her'/ a 37 zjištěnych verbálních para|e|2l nikterak nepÍe.
svědčuje. Je však zÍejmé, že [kotsvita nad Terentiovjmi komediemi pochopi-
la, jak1fm zprisobem je možné hagiografické pŤíběhy zorganizovat do nového
tvaru, jak tento tvar zpŤedmětnit pomocí dialogri' jak jej exponovat. Naučila se,
jak organizovat děj probíhající na scéně a za scénou. Z tohoto hlediskaje zvláš.
tě pozoruhodná dramatická i komická ričinnost popisu Dulcitiova jednání' jak
jej podává hena, pozorující ho škvírou ve dveŤích. Hrotsvita pÍišla i na zprisob,
jak umožnit postavám změnit identitu: Abraham, kte4f se vypraví zaclrántt
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Marii, pfijímá sonipedem delicatum (pěkného oÍe), militarem habitum (vojensk;f
šat), nebo spíše tu vfsffoj, která charakterizuje vojáka, tonzuru, která prozrazuje
jeho pŤíslušnost, naopak zaklyvákloboukem. Marii se pak dává poznat ablato
capitis velamine, tedy pouze tim,že sejme to, co zahaluje podstaoré - pokn.fvku
hlavy. Diďog není pro llrotsvitu formiálním pfidělením monologtl či autonkého
sděleníjednajícírnosobárrl ikdyž írpochopitelně nacháámeještě mnohonepraqfch
diďogťr, v nichž otázka slouží jen k tomu, aby umožnila odpověď obsahující
dŮležitou informaci' \ětšinou však její diďog vycház1 z phrozené promluvy
a respektuje mluvčí i pÍedmět hovoru.

coNsTANTINus Jestli chceš něcojiného, vyslov se.
GALLICANUs To není moŽné.
coNsTANTINus Proč?
GALLICANUs Směl bych se odvážit?
coNsrANTINus Ano.
cALLIcANUs T} se budeš zlobit.
coNsTANTINus V Žádném pfípadě.
GALLIcANUs Určitěbudeš.
CoNSTANTINus Říkám. že nebudu.
GALLICANUS Bude se ti to zdát opovážlivé.
coNsTANTINus Toho se nemusíš bát.
GALLICANI]s Poručil jsi, a tak ti to Ťeknu: miluji Constancii, tvou dceru..,

Hrotsvita neválrá pÍivést na pomyslnou scénu nejen své základní typy
(světec-poustevník nebo Keséans(f manžel či otec, nevinná dívka, padlá dív-
ka,bezboŽny svridce), ale - jak to mohla vidět u Terentia - i veďejší postavy
(frekventovanou postavouje dobrj a špatnf pŤítel), ba dokonce i kompars (vo-
jáci, konsulové, tribuni, kŤeséané, pÍáte|é, žáci, milovníci, matrony). Tím vším
se nikterak rcb|1ži terentiovskému tvaru komedie, podtrhuje však potenciální

dramatičnost a divadelnost svych her. Tak jako antická komedie, zná
i Hrotsvita jen hlavní text dramatu a nepoužívá scénickjch pozniímek. PŤíchod
a odchod postav většinou vyp$vá z kontextu, často jej implicitně sděluje pro-

sďednictvím diďogu, někdy dokonce zp sobem dobŤe známfm z antické ko-
medie, jako v Pďnutiovi:

Ž^CI Kdo to buší na dveŤe?
PAFNUrrus Hej !

3/ Pro Ga]licanajeho opovážlivost spočívá v tom, že si žádá dceru císďe' z Constantinova hle-
ďska jde ovšem o větší problém: jeho dcera Constantia je Kesťanka a raději chce zemÍit, neŽ
by si Gallicana vzala, neboť se s otcov1/m svolením již dávno rozhodla' že své panenství obě-
tuje Bohu. Ve hŤe je tu ovšem zájem státu' Viz Latinské texty č.20.
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Ž^cI To je hlas Pafnutia, našeho otce.

PAFNUTIUs Zdvihnětezávoru.

Ž^CI Buď zdráv, otče.

PAFNUTIUS Buďte zdrávi.o'

Tento primitivní zpťrsob je pŤekonán tam, kde z monologťr a dialogu postav pŤí-

mo vypl:fvají myšlené ',".íi. 
^;il"lpiir.r"o"* budiž typická scéna mučení

z komedie Dulcitius:

SISINNIUS

voJÁcI

AGAPES

Nemeškejte, vojáci, a pospěšte, ty rouhačky chopte kvapně

azažwa jeuvrzte do ohně.

Postavme hranici bez meškání, hodme je do ohřové tlamy'

skončeme to potupné rouhání.

a;;:j" 
"e 

tnďmoci vznešené, aby tě oheĎ poslechl azapo-

mněl sílu plamene. vsat oonao nas rcušt, a Proto 
tě prosíme'

ffi" ;'il nxi.t, ooy, utv"t'o. nad vyhas$mi těly s tebou

v nebi zaplesďy.
voJÁcl Ó novf ,iiit,pret,zasnf lTlleď, duše opustily těla, a tabez stop

Írhony zťtstávají celá, síla ohně nespálila.ani viasy, šaty, tím méně

těla.5/

a 2. scénalsou expozrul u'g \wa;;; 
uarii'e pon.'ko, hl"dáoí Marie).

Kolize pŤicház1 ve 3. a 4'

ii *:'Í#H5í,šillí1*...svita' Dulcitius.In: Divadelní rewe 1993, č.3,78). viz Latinské

texty č'21.
55

Ilrotsvita ostentativně nedbá jednot !u,Y.- :""i 
iednotlivfmi replikami muže

uběhnout tolik času, kolik je právě ůeba.. ve j*'e nilratram je v jedné scéně Marii

osm let, v dalšíje p,a'e 
"ná"áná 

chovarrka už dospělá" dďši scéna se koná za dvě

léta, která uběhla 
"d 

j"jil;;;il do.o."o,o, tov ii Abrahamťrv pítel nďezl.

StŤídá bez problémrl rj ,.k' že pÍímo cítíme, jik následuje,:ol"}ll*nn

PÍijmeme-li změnu 
",i-t" ". "áe"" 

sceny, pat v Pďnutiovi vidíme následující

pohyb: l. škola, z. ,yn"ti il t'u.p"i", d}g 
- 

Thaidy, 4. hampejz, jakási spo.

lečná místnost, kde ."iani mirovnici, 5. hampejz' *i*: !oY' .6^ 
jídelna

v k'ášteÍe, současně 
"b.tyš"." 

uje Thaidě jeii celu, 7. škola, 8. pousrcvna

Pafnutiova prit"re nntJiiJa,;';*;*;*adiny ."ty v klášteÍe' 10. v cele'

kde Thais umírá. Stejnfm zptlsobem, u.1 ootonce ješiě velkoryseji se stŤídá

scenérie v Gallicanovi'ía" ." .i."r''r hrdi1a pohyuuje 
"d:':g.ryT-dvora 

na

bitevní pole a posléze á"Á"-*o"e. Vcelku epi 
"ueiu,en'dějovfch ::cmentŮ

pŤekonďa l{rotsvita v Ái,ur,Áo'i, kde je dramatická konstrukce už čitelná. 1.

a2.scéna jsou"*po","iáei6."*a','4'***:':*xť,:Ť[]#ilffi l].



Krize se dostavuje v 5. a 6. scéně, v nichž se Abraham dostane do hampejzu,a vrcholí v 7. scéně, kde se Abraham dává Marii poznat' ii-,iěi,,,m žemecum grano sďis považovat 8. scénu, v níž se Abrah.am s rvrarii ;fi*Í na cestu.Katastrofou, mrižeme-li takto nevhodně použít tento vj,taz, j" í"'ii", 9. scé-na, v rtlŽ se dozvídiíme o Mariině obráce í.
Tvar Hrotsvi,'Y:l foT1t m že byt pochopitelně vnímiín jako spornyv]/sledekpokusu využÍt čteniíŤskou outitu eetby ideově *pri:",.r"ir'" autora.ÓiJejí hry však nejsou p:ullyli zďia|ogizovanfmi legendarni. rr.n.,.ni,n r"g"n-dárních témat do jiného žánru vzniĚá, nutnj posun v nazirán]pfiběhri a jejichprotagonistťr. N3 orvní-qohled se tento posuíjevi pŤedevším v konstrukci dra-matické scény, Žfut však spoluutvrá}el inové pojetí postav' V hagiografick:fchtlrotsvitin./ch pŤedloháchjsou postavy většinou charakterizoványjen svou ví-rou (eventuiálně nadlidskou schopností snášet utrpení a extatickou tounou pomučednické koruně) a odlišeny právě jen okďnostmi, za ruchžjsou obrácenyna vÍru nebo odsouzeny k smrti. Hrotsvita však protagooi'ty ,ffi'ei neoefi-nuje pouze jejich místem'v ustáleném ději, ale dodava jim časio 

"|"u 
to.t1,rozměr. Jejich podoba většinou není definoviána vnějšímiopise.n- ien o rrroin-kách se ďozvidáme, že jsou laásné (v Dulcitiovi ,á,," n i"t", ,,,,,itas pul-chritudinis, jas laásy, pulchritudo avenustas,kr{a a p vab, jsou r,ru*i,',i 
^uty.tgary'.ctriony a Ireny, ale i Drusiany, vtarie i Thaiáy, i tŤí"s i"fuiil;ch dcer,jejichž jména jsou symbolická).

. ' ..o.|,uo' jsou nepŤímo charakÍerizovány právě svfm jednáním a Hrotsvitaje dokáže jemně odstínit, jak mťržeme vioÉt na pÍibězicho napravení padlé.Poustevníka Abrahama poznávámejako pečlivého, starostlivého muže, kter.fsvou schovanku vroucně otcovsky miluje a je pŤipraveo ouet*ut-|,i i"1i ,a.chranu svou dristojnost. Naproti to'nu parootius ve stejné pozici jevěcn;y, pŤís-ny a militantní. Teprve 
\!vž.gi:Í, že Thais, pŤe,toz."uykooauísve-iovorani,

věŤí v Boha, projeví se jeho nihtost - trese,se a pláče nad ní' a to je moment,ktery zprisob1 pŤevrat v Thaidině jednáni. Thais potŤebuje jen dodat odvahu,aby dokaza.a odejit z místa' kde hŤeší a kde skrze ni upadají do hŤíchu i jiní,a tento krok pak učiní energicky, bez vátháni a bez lítosti. Zaruztse sice' toyzspatŤí v klášteie svou celtl, pro-stor tak maly, temny a nepohodlny a nepodobnypŤepychu, v němž dtive ži|a, ale vstoupí zÁlži|ei pokorně. ÍIrotsvita'iepoprá-la této postavě dramaticlcf moment olrácenÍ na víru, obdarovala ji však pěk-nou scénou, v níž Thais rozďává všechny své věci a její proměnu st"áo.;e-"v reakcích zmaten,fchnávštěvníkri rrampejzu. tvtarie vÁurairamoui *ápioti to-mu moŽnost rozvinout pr"tn.á-i spotu se svym dospívríní* i *Ů ilky p -
;:L: 

o*o.stŤednost, protŤelost nevěstky, bezbrannost zoufa|éhtišnice i po-

Dramatické napětí v HrotsvitinÝch hrách - s vfjimkou Abrahama a kom-
plikovaného Callimacha - není velké. Byl by však omyl pÍičítat tento rys
HÍotsvitině naivitě. Hrotsvita je autorka učená a sečtělá. o tom dostatečně
svědčí prukazné reminiscence na celou Ťadu antickfch autoru (zvláště samo-
zÍejmě na Vergilia, ale i Horatia, ovidia, Statia, Silia ltďica) i na pozdně an-
tické a stŤedověké autority (Donatus, Boethius, Hieronymus, Venantius
Fortunatus, Sedulius, Isidor ze Sevilly, Alcuin, Liutprand z Cremony' Notker
Balbulus, wďahfrid, Waltharius' Widukind aj.), na Bibli a Kestanskou liturgii.
Také uŽiti rymované prÓzy místo leoninského hexametru, kterÍm psala svá
epická díla, svědčí o jejím tvárném risilí. R movaná ptÓza }Irotsvitin1fch her
není totiž projevem roztomilé neumělosti, jakou obdivujeme napÍíklad v čes.
kfch lidovfch barokních hrách, ale v dobách, kdy tvoŤila, byl vrcholem umě-
leckého novátorství. Nedostatek dramatického napětí souvisí spíše s proměnou
vnímiíní, které pŤináší Keséanství. Tam, kde lidsk;f život, ďeba strastiplnf či
dokonce mučednick , končí v láskyplné naruči Boha, ktef}í' má dokonce moc
jej učinit věčn1fm, není místo pro tragické a dramatické je oslabeno, protoŽe se
sousťeďujejen do Ťady pÍekážek, o nicM od počátku víme, že budou pŤekonány.
To ovšem cenu Hrotsvitina silí stvoŤit Keséanské drama nikterak nesnižuje.

Vyloučíme-li Hrotsvitiny hry, mrlžeme zkoumané latinské texty pŤehled-
ně rozdělit do dvou odlišnfch typri, které jsou pramálo podobny tradičnímu
dramatu. První typ pŤedstavují duchovní hry - liturgická dramata, k nimž mŮ-
žeme pŤipojit i ordo virtutum a další hry, o jejichž spojitosti s liturgií máme
buď pochybnosti, nebo je tato spojitost neprokazatelná - takovf je napŤ. bi-
lingvní Sponsus, zpracovávajicí parabolu o pannách moudqfch a pannách po-
šetil1fch, sem mtižeme pŤiŤaďt i Ludus de Antichristo, jehož autor v mnohém
používal stejné konvence jako autoŤi liturgického dramatu. Druh typ pŤedsta-
vují světské elegické komeďe, zvláštní ritvary, které pŤipomínají mnohem více
epické veršované pŤíběhy než drama.

6/ RAgy 1953,2O8 dokonce mluví o a ,o,n", *r,itrg;-dy ďT";,u.
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